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CANONS OF OLD NOMOKANONS
IN SOUTH SLAVONIC PENITENTIALS
(13th-14th CENTURIES)

Abstract: The paper considers the content of four South Slavic peniten-
tial compilations whose copies date from the late 13th and 14th centuries and
contain canons from old Slavic nomokanons, the Nomokanon of 50 Titles by
John Scholastikos (the so-called Nomokanon of Methodios) and the Nomokanon
of 14 Titles (Old Slavonic Korm¢aja). The presence of canons in surviving peni-
tentials reveals earlier layers of the text, which testify to the interweaving of
official canonic and penitential content intended for the parochial practice of
Slavic dioceses before the 13th century. Indirectly, this phenomenon indicates
the broader presence of Slavic nomokanon books in Southeastern Europe before
the appearance of the Nomokanon of St. Sava ca. 1220.

Keywords: Nomokanon of Methodios, Synagoge of 50 Titles, Nomoka-
non of 14 Titles, penitential books, Old Slavonic language, 10th—12th centuries.

Nomokanons

1

Until the early decades of the 13th century, medieval Slavic Ortho-
dox dioceses used two main types of the Byzantine nomokanon: the
Nomokanon of 50 Titles and the Nomokanon of 14 Titles. Their Greek
versions are believed to have been formed in the last quarter of the 6th
and the first half of the 7th century. Their Slavonic translations were
made in the first century of Slavic literacy. The translation of the
Nomokanon of 50 Titles is usually associated with Archbishop
Methodios and his missionary activity in the Principality of Great Mora-
via in the second half of the 9th century, and the Nomokanon of 14 Titles
with the Christianized Bulgarian Empire.

1'S. TRoIANOS, Byzantine Canon Law to 1100, The History of Byzantine and
Eastern Canon Law to 1500, eds. W. HARTMANN, K. PENNINGTON, Washington D.C.

71



Initial. A Review of Medieval Studies 11 (2023) 71-92

Both nomokanons are systematic collections of canon law and sec-
ular, imperial legislation on church matters.? Due to the complex struc-
ture of the text, their content is divided into titles: titulus in Latin, tithog
in Greek, and rpana (grana, branch) in Slavonic.® This structure allowed
the reader to relatively quickly find the canon on a specific subject by
searching the titles under which they were listed. This layout of the con-
tent reflected the practical needs of judicial practice.*

With the appearance of the Nomokanon of 14 Titles with Commen-
taries or the Nomokanon of St. Sava in the early 13th century, the earlier
nomokanons fell out of use. That is suggested by the relatively wide-
spread presence of the later Slavonic version in medieval and post-
medieval manuscript heritage, mostly in Serbian and Russian books. Not
many Slavonic copies of the two earlier nomokanons have survived, and
those that have reached us are in the Russian recension of Old (Church)
Slavonic. No South Slavonic versions are known to us.

Despite the sizeable gap in the written legal sources, | intend to ex-
amine the presence of earlier Slavonic nomokanons in the dioceses of
Southeastern Europe before the appearance of the Nomokanon of St. Sa-
va ca. 1220. In a sense, that is not an impossible task because their con-
tent has partially survived in church law texts of a different type, known
as penitentials or penitential handbooks (libri paenitentiales). The rele-
vant canons are very few in number and were arbitrarily selected at the
discretion of the editor to be included in penitentials. Penitential texts are
much shorter writings that contain epitimia, penances, and rules from dif-

2012, 115-169, p. 137. |. ZUZEK, Kormcaja kniga. Studies on the Chief Code of Rus-
sian Canon Law, Orientalia Christiana Analecta 168, Rome 1964, 7-28; 5. H.
LIANOB, Busaumutickoe u 104CHOCIABAHCKOe npasosoe Hacaeoue Ha Pycu ¢ XI-XII|
66., Mocksa 1978, 13-116 [JA. N. SCAPOV, Vizantijskoe i juznoslavjanskoe pravovoe
nasledie na Rusi v XI-XIII w., Moskva 1978]; E. BEJIAKOBA, A. TYPWIOB, ,,Kopm-
yast kKHUTa“, [Ipasociasnas suyuxnoneous 38, Mocksa 2015, 52 [E. BELJIAKOVA, A.
TURILOV, , Kormcaja kniga“, Pravoslavnaja énciklopedija 38, Moskva 2015]; E. B.
BEJIAKOBA, JI. B. MOIIKOBA, T. A. ONIAPUHA, Kopmuas Knuea: om pyKORUCHOU
mpaouyuu K nepeomy newamuomy uzoanuio, Mocksa — Caukr-Iletepoypr 2017, 39—
41 [E. V. BELJAKOVA, L. V. MOSKOVA, T. A. OPARINA, Kormcaja kniga: ot rukopis-
noj tradicii k pervomu pec¢atmomu izdaniju, Moskva — Sankt-Peterburg 2017].

2 S. TROIANOS, Byzantine Canon Law to 1100, 117, 120.

3 ,TuTyna ce HallUM je3UKOM Kaxke rpaHa’, 3axononpasuio ceemoza Caee |,
npup. u npes. M. M. [IETPOBUR U Jb. LIITABJLAHMH-HBOPBEBUR, beorpax 2005, 52
[Zakonopravilo svetoga Save I, prir. i prev. M. M. PETROVIC 1 LJ. STAVLIANIN-DOR-
DPEVIC, Beograd 2005].

4 Cf. S. TROIANOS, Byzantine Canon Law to 1100, 119.
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ferent church traditions, including apocryphal ones. They were usually
copied into the prayer book (trebnik) because they were considered a
supplement to the rite of confession and repentance. Although they can-
not be taken to represent official compilations like nomokanons, the pres-
ence of old canons in them points to a distinctive phenomenon of dissem-
inating canon material in writing. The surviving examples of this type of
text in South Slavonic redactions date from the late 13th or early 14th
centuries. Because they include old canons, they testify to the earlier
practice of combining current canon material with the content of peniten-
tials. Indirectly, they suggest the presence of early Slavonic nomokanons
in South Slavic dioceses and indicate the continued and direct influence —
whose reach can only be tentatively determined — of the legal traditions
of the Byzantine church and state in the Slavic communities of South-
eastern Europe from the late 9th to the early 13th century.

2.

Modern scholarship holds that the earliest Slavonic nomokanon be-
longs to the Nomokanon of 50 Titles type because a translation of the
Synagoge of 50 Titles has survived in the Slavonic manuscript heritage.
The Synagoge’s author is the illustrious Antiochian jurist John Scholas-
tikos, born into the family of a priest in Syria. He was ordained ca. 550
by Domnos, Patriarch of Antioch, and, in 565, Emperor Justinian | (527—
565) appointed him the patriarch of Constantinople. He became the third
ecumenical patriarch of Constantinople to be called John, and he per-
formed the duties of his office until his death in 577.°

Before he was ordained a priest, John compiled a systematic com-
pilation of canon law known as the Synagoge of Ecclesiastical Canons
Divided into 50 Titles or the Synagoge of 50 Titles. The canon material is
arranged into titles compiled to reflect the criteria of the church hierarchy
of the time. The compilation includes 85 apostolic canons, the canons of

5 B. H. BEHEWIEBMY, Cunazoza 6 50 mumynoe u opyaue opuduueckue c6op-
nuxu Hoanna Cxonacmuxa. K Opesneviwieli ucmopuu ucmoyHuko8 npaga 2pexo-
socmounoii yepksu, C-Iletepoypr 1913 [V. N. BENESEVIC, Sinagoga v 50 titulah i
drugie juridiceskie sborniki loanna Sholastika. K drevnejSej istorii istocnikov prava
greko vostocnoj cerkvi, S-Peterburg 1913]; S. TROIANOS, Byzantine Canon Law to
1100, 118-120. J1. B. 3AIIEB, K. A. MAKCUMOBUY, ,,Moann 111 Cxomnactuk®, [1pa-
socnasnas suyuxnonedus 23 (2010) 478-481 [D. V. Zaicev, K. A. MAKSIMOVIC,
loann IIT Sholastik®, Pravoslavnaja énciklopedija 23 (2010) 478-481]; A. P. KA-
ZHDAN, “John III Scholastikos”, The Oxford Dictionary of Byzantium I-111, ed. A. P.
KAazHDAN, Oxford University Press 1991, 1047.
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ecumenical and a number of local councils, and the rules of St. Basil the
Great. And yet, not all canons known in this period were included. The
existing Greek translation of materies Africana or the corpus canonum
Ecclesiae Africanae (later present in the Nomokanon of 14 Titles) is
missing, and of the works of the holy church fathers, only the 68 canons
of St. Basil the Great are there. The book could not contain the canon ma-
terial created after Scholastikos’ death, which was reflected in the incom-
plete canonic content of the 9th-century Slavonic book.®

The thematic grouping of canon material had its parallels in civil
law. The Synagoge was merged with a similar compilation called the
Collection of 87 Chapters (Collectio LXXXVII capitulorum), which in-
cluded twelve of Justinian’s novels (novellae) and their epitome-form
versions.” The authorship of the compilation of imperial novels is also
attributed to John Scholastikos while he worked as a jurist.® So, both le-
gal compilations were created in Antioch: one pertaining to ecclesiastical
and the other to secular legislation. Although its canon content became
incomplete in later periods, the nomokanon of the Antiochian jurist and
patriarch of Constantinople remained in use for a long time — until the
12th century.®

We know of only two Slavonic copies of the Collection or the Syn-
agoge of 50 Titles, known as the Nomokanon of Methodios, both of a
much later date and written in the Russian recension of Old Slavonic: in
the Ustiug Miscellany from the end of the 13th or the beginning of the
14th century’® and in the loasafskaia Korméaja from the 16th century.™

6 S. TROIANOS, Byzantine Canon Law to 1100, 119, 120.

" B. H. BEHEIIEBUY, Cunazoea 6 50 mumynos, 288-292; S. TROIANOS, Byz-
antine Canon Law to 1100, 134, 137-138.

8 B. H. BEHEIIEBUY, Cunacoza ¢ 50 mumynos, 291; S. TROIANOS, Byzantine
Canon Law to 1100, 134.

9 S. TROIANOS, Byzantine Canon Law to 1100, 138, n. 44.

10 B. E. YIIIAKOB, Ycrioxkckas kopmuas. ([Taneorpadguueckuil aHanus pyko-
mucu ['ocynapcteernoit bubmmorekn CCCP mm. B. U. Jlennna, cobp. Pymsniesa,
¢. 250. Ne 230), Slavia 30 (1961) 2040 [V. E. USakov, Ustjuzskaja kormcaja.
(Paleografi¢eskij analiz rukopisi Gosudarstvennoj Biblioteki SSSR im. V. I. Lenina,
sobr. Rumjanceva, f. 250. Ne 230), Slavia 30 (1961) 20-40]; cf. Ceoonwiii kamanoz
CRABAHO-PYCCKUX PYyKOnUCHbIX KHue, xpanawuxcs ¢ CCCP XI-XIII 6, Mocksa 1984,
364-367 [Svodnyj katalog slavjano-russkih rukopisnyh knig, hranjascihsja v SSSR
X1=XI11 vv, Moskva 1984].

11 For an overview of the contents of both manuscript collections, see B. H.
BEHELIEBUY, Cunacoea 6 50 mumynos, 202—210. For a detailed overview and analy-
sis of the contents of the Ustiug Miscellany, see K. MAKSIMOVIC, Aufbau und Quel-
len des altrussischen Ustjuger Nomokanons, Fontes Minores X, hrsg. v. L. BURG-
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These copies are at least 300 years younger than their translation, be-
lieved to have been made in the early period of Slavic literacy, i.e., in the
Cyrillo-Methodian epoch.'? Archbishop Methodios is thought to have
translated and edited the Slavonic version of the text.®* The existence of
the Slavonic nomokanon is associated with the report in the Life of
Methodios that Methodios translated the text. During his sojourn in Great
Moravia, the archbishop translated a “nomokanon” from Greek: “he
translated the Nomocanon, that is, the Rule of the Law” (Houtoikatonh, pech-
e zZaKoHoy MpaRHAo... mpkaosn).X* This report is additionally supported by a
detailed philological-linguistic analysis, which revealed the antiquity of
the language in the Slavonic text and confirmed that the manuscripts con-
tain a translation from the time of Cyril and Methodios.'® These views
have persisted in scholarship into our days,*® although different opinions

MANN, Frankfurt am Main, 1998, 477-508, pp. 478-486; K. A. MAKCUMOBWY, 34~
KOHB COYABHBIH ARALUB. FcmounuKkogeoueckue u IUHSGUCIUYECKUE ACHEeKMbl UCCe-
008aHUsL CABIHCKO20 IOpududecko2o namsmuuxa, Mocksa 2004, 130-166 [K. A.
MAKSIMOVIC, 3aionn coyantinin Awinuis. Istocnikovedceskie i lingvisticeskie aspekty
issledovanija slavjanskogo juridiceskogo pamjatnika, Moskva 2004].

12 For an examination of the textual tradition reflected in these copies, see J.
VASICA, Metodgjuv preklad nomokanonu, Slavia 24/1 (1955) 9-41.

13 For a modern-day edition with a parallel Greek text, see J. VASIicA, Nomo-
kanons — Nomokanon, Magnae Moraviae fontes historici, IV. Leges—Textus iuridici,
Supplementa, Brno 1971, 243-363.

14 M. KANTOR, Medieval Slavic Lives of Saints and Princes, Michigan Slavic
Translations 5, Ann Arbor 1983, 125; I1. A. JIABPOB, Mamepuanvl no ucmopuu 6o-
3HUKHOGeHUs OpesHeliuell clasanckol nucbmennocmu, Jlennnrpan 1930, 77 [P. A.
LAVROV, Materialy po istorii vozniknovenija drevnejSej slavjanskoj pis’'mennosti,
Leningrad 1930].

15 For a quite detailed study on the language, with an exhaustive overview of
earlier research, see H. F. Schmid, Die Nomokanoniibersetzung des Methodius. Die
Sprache der kirchenslavischen Ubertragung der Zvvoywyii des Johannes Scholasti-
cus in 50 Titeln in der russisch-kirchenslavischen Ust'uzskaja Kormcaja aus dem
X Jhdt, Leipzig 1922; cf. K. A. MAKCUMOBUY, JIpeBHEWIIN ClIABIHCKHI
,,HoMokaroH Medommsa: Mcropus n mepcrektussl m3ydenus, XVII Edxcecoonas
bozocnosckas koupepenyus [Ipasocnasnozo Cesamo-TuxoH08CK0O20 2yMAHUMAPHOLO
yuueepcumema. T. I. Mamepuanwi. Mocksa 2007, 157-166, c. 160, 164 [K. A. MA-
KSIMOVIC, Drevnejsij slavjanskij ,,Nomokanon“ Mefodija: Istorija i perspektivy izu-
Cenija, XVII EZegodnaja bogoslovskaja konferencija Pravoslavnogo Svjato-Tihonov-
skogo gumanitarnogo universiteta. T. |I. Materialy. Moskva 2007, 157-166]; K. MA-
KSIMOVIC, Byzantine Law in Old Slavonic Translations and the Nomocanon of Me-
thodius, Byzantinoslavica 65 (2007) 9—18.

16 J. VASICA, Metodg&jiv preklad nomokanonu, 10; M. BAIIMILIA, Kupusio-
Me(OIUCBCKIE IOPUANICCKAE TAMSITHUKH, Bonpocel ciassanHckozo s3viko3Hauus 1
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were proposed.!” This paper adheres to the usual authorship of the Sla-
vonic translation.

Scholars believe that the Nomokanon of Methodios included, be-
sides the Synagoge of 50 Titles, a translation of civil laws but not the
abovementioned Collection of 87 Chapters, which was translated into
Slavonic later on (see below). A text that could have filled this gap is
thought to be the Penal Law for the People (3aionh cOyABHBIH ARARU®).
However, the nomokanon has not survived as a single body of text, alt-
hough both writings are present in the same, later and variegated Ustiug
Miscellany. Unlike the Greek compilation of imperial legislation, the
Slavonic work was not based directly on Justinian’s legislation but on the
8th-century Ecloga.’®

The preserved Slavonic text is not a complete translation of the
Synagoge of 50 Titles and instead includes slightly more than 60% of the
Greek text.!® This is thought to be a result of the translator’s and/or edi-

(1963) 12-33 [I. VaSica, Kirillo-mefodievskie juridieskie pamjatniki, Voprosy
slavjanskogo jazykoznanija 7 (1963) 12-33]; |. ZUZEK, Kormcaja kniga, 17-18.
More recently, a detailed overview of the research of Methodios’ nomokanon was
given in K. A. MAKCUMOBWY, JlpeBHeiiimii cnaBsHckuil ,,HomokanoH Medous,
157-166. Cf . E. BEJIIKOBA, A. TYPWIOB, ,, Kopmuas kuura®, 52; JI. HAWJIEHOBA,
Ipasnume namemnuyu 6 ITvpsomo 6wrcapcko yapcmeo, Vicropuuecko Objelie,
IX/1-2 (2005) 136163, ctp. 137-142 [D. NAIDENOVA, Pravnite pametnici v Purvo-
to bulgarsko carstvo, IstoriCesko budeste, IX/1-2 (2005) 136-163]; C. GALLAGHER,
SJ, Church Law and Church Order in Rome and Byzantium: A Comparative Study,
Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs 8, Aldershot 2002, 95-107.

17" A. M. TIEHTKOBCKMIA, CllaBsHCKOE 6OrOCIy>KEHUE B aPXUENMCKOIIUU CBsl-
tutens Medoaus, Ceemu Hupuno u Memooujeu crogencko nucano naciehe 863—
2013, yp. J. PAJR, B. CABUR, beorpan 2014, 25-102, crp. 78-80 [A. M. PENT-
KOVSKIJ, Slavjanskoe bogosluZenie v arhiepiskopii svjatitelja Mefodija, Sveti Cirilo
i Metodijei slovensko pisano naslede 863-2013, ur. J. RADIC, V. SAVIC, Beograd
2014, 25-102] argues, also based on a linguistic analysis, that the translation was
made after the failure of the Moravian mission in the southwestern parts of the First
Bulgarian Empire by Methodios’ exiled associates.

18 J. VASICA, Collectio 87(93) Capitulorum dans les Nomocanons slaves, By-
zantinoslavica 20 (1959) 1-8; 1. BAILIMIIA, Kupuiio-mMehoqueBCKIE IOPHITIECKHE
namatauky, 20; J. VASICA, Nomokanons — Nomokanon, 230-233; K. A. MAKCHU-
MOBUY, z4aKoHh COYARHBIH Aasus, 7—129. Cf. C. GALLAGHER, SJ, Church Law and
Church Order, 95, 106; E. B. BEJKOBA, JI. B. MOIIIKOBA, T. A. OTIAPUHA, Kopm-
yas knuea, 39.

19 ], VASICA, Metodéjiiv pieklad nomokanonu, 15 calculated that 37.5% of
the Greek text was omitted. |. ZuZEk, The Determining Structure of the Slavic Syn-
tagma of Fifty Titles, Orientalia Christiana Periodica 33/1 (1967) 139-169. For a
list of the canons that made their way into Methodios’ nomokanon, see J. VASICA,
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tor’s decision.? Some scholars, however, argue that Scholastikos’ Col-
lection was translated in its entirety and abridged over time.?

3.

The textual incompleteness in the Synagoge of John Scholastikos
was compensated with the translation into Slavonic of the more current
and comprehensive Nomokanon of 14 Titles. At its root is the Syntagma
of Canons of 14 Titles, probably compiled in 6th-century Constantinople.
During the reign of Emperor Herakleios (610-641), it was merged with
the compilations of Justinian’s novels to form the Nomokanon of 14 Ti-
tles. The content of the nomokanon was expanded to include canon mate-
rial, such as 137 canons of the Council of Carthage, additional canons of
St. Basil, the writings of the church fathers, and a new compilation of
imperial legislation.?? Each of the fourteen titles of the Syntagma covers
several topical sections divided into separate chapters (from three to 42
by title) listing the relevant canons. In time, new decisions of ecumenical
and local councils were added to this type of collection.

The Slavonic version is a translation of the Syntagma of the Third
or Tarasian Recension with the full text of the canons but without commen-
taries,? whose content survived in Russian Church Slavonic manuscripts
of a later date. The earliest known and preserved copy comes from the

Nomokanons — Nomokanon, 237-241; cf. C. GALLAGHER, SJ, Church Law and
Church Order, 237-258.

20 See n. 16.

2L B, H. BEHEWIEBWY, Cunacoza ¢ 50 mumynos, 210-212. S¢apov hypothe-
sizes that an abridged version of the Slavonic Synagoge of 50 titles was made in
Russia, 5. H. HIANOB, Buzanmuiickoe u 104CHOCIABIHCKOE NPAgogoe Hacieue,
239; 4. H. IIANOB, ,,HomokanoH Medoaus B Bemnkoit Mopasuu u Ha Pycu, Be-
nukas Mopasusi, ee ucmopuueckoe u Kyivmyphoe snavenue, peg. I'. D. CAHUVK, .
IovyJmK, Mocksa 1985, 238-253, ¢. 244-248 [JA. N. S¢APovV, , Nomokanon* Me-
fodija v Velikoj Moravii i na Rusi, Velikaja Moravija, ee istoriceskoe i kul turnoe
Inacenie, red. G. E. SANCUK, J. POULIK, Moskva 1985]. Cf. E. B. BEJISIKOBA, JI. B.
MOILKOBA, T. A. ONIAPUHA, Kopmuas knuea, 39.

22 B. H. BEHEWEBMY, Kanonuueckuii cboprux XIV mumynoe co emopoii
yemeepmu VII éexa 0o 883 e. K Opesneiiuteii ucmopuu uCmoyHuKo8 npasa epeko—
socmounoil yepksu, C-Iletepoypr 1905, 229 [V. N. BENESEVIC, Kanoniceskij sbor-
nik XIV titulov so vtoroj Cetverti VII veka do 883 g. K drevnejsej istorii isto¢nikov
prava greko—vosto¢noj cerkvi, S-Peterburg 1905]; cf. S. Troianos, Byzantine Canon
Law to 1100, 120, 139-141.

23 B. H. BEHEIIEBUY, Kanonuueckuii coopnux, 260-261; 1. ZUZEK, Kormcaja
kniga, 23; 5. H. IIIATIOB, Busanmuiickoe u 100CHOCIABIHCKOE NPAB8o8oe HAciedue,

88-100.
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12th century and is known as the Efrem (Efremovskaja) Kormcaja,
named after a certain Efrem whose name was written on the margins of
the book.?* Although it has survived in a few manuscripts of the Russian
redaction, this version is known in scholarship as the Old Slavonic Korm-
aja (Drevneslavjanskaja kormcaja),® assumed to have been translated
into the Slavonic language in Preslav, in Bulgaria, during the reign of
Emperor Simeon (893-927).%

In time, the compilation of imperial legislation called the Collec-
tion of 87 Chapters became part of the Nomokanon of 14 Titles.?” With
the translation of this version of the nomokanon into Slavonic, the Col-
lection made its way into Slavonic books. Its earliest preserved Slavonic
copy is found in the Efrem Kormcaja, but this is an expanded version
known as the Collection of 93 Chapters (Collectio XClII capitulorum).?®
Some fragments of this version of the text have survived in the Ustiug
Miscellany,? but, as noted above, the Collection was not translated into

24| ZUZEK, Kormcaja kniga, 21; E. BEJIAKOBA, A. TYPWIOB ,,Kopmuas KHu-
2a*, 52; for an archaeographic description and dating of the manuscript, see Csoo-
noint kamanoz, 116.

% B. H. BEHEWIEBUY, [Jpesne—cnassanckas Kopmuas XIV mumynoe 6e3 moi-
xoeanutl, T. 1, Cankrnerepoypr 1906 [V. N. BENESEVIC, Drevne-slavjanskaja
Kormcaja X1V titulov bez tolkovanij, T. |, Sanktpeterburg 1906].

2 There is no scholarly consensus on the origin and creation of the Slavonic
Nomokanon of 14 Titles without Commentaries. For an overview of the literature,
see the recent works by E. B. BEJISIKOBA, JI. B. MOIIIKOBA, T. A. OTIAPUHA, Kopu-
yas kuuea, 40-41; E. BEJIIKOBA, A. TYPUJIOB ,,Kopmuas knuea “, 52-53; K. A. MA-
KCUMOBWY, Busanmuiickas Cunmazma 14 mumynos 6e3 moaxkosauuii 8 opesnedo.-
eapckom nepesode. ClasiHCKO—epeyecKull, 2pedecKO—CAassaHCKUL U 0OpamHblil
(cnasanckuil) crogoykaszamenu, Hayd. pea. JI. BYPTMAHH, 1-2, Frankfurt am Main,
2010, IX-XVIII [K. A. MAKSIMOVIC, Vizantijskaja Sintagma 14 titulov bez tolko-
vanij v drevnebolgarskom perevode. Slavjansko—greceskij, grecesko—slavjanskij i
obratnyj (slavjanskij) slovoukazateli, nau¢. red. L. BURGAMNN, 1-2, Frankfurt am
Main, 2010]. Cf. . HAWAEHOBA, [Ipasnume namemuuyu ¢ Ilopsomo 6wvreapcko
yapcmeo, 146-151.

27 B. H. BEHEWIEBWY, Cunazoza 6 50 mumynos, 288.

%8 B. H. BEHEWEBWY, Jpegne—cnasanckas Kopmuas, 739-837. On the Sla-
vonic translation of this collection, see E. B. BEJIIKOBA, K Bomnpocy o cyanbe Co-
6panns Hosemn FOctmHnana B 93 rmaBax B coctaBe ciaBstHcknx Kopmumx [E. V.
BELIAKOVA, K voprosu o sud’be Sobranija Novell Justiniana v 93 glavah v sostave
slavjanskih Korm¢ih], Russica Romana XVII (2010), Fabrizio Serra Editore, Pisa —
Roma 2011, 33-42.

2 K. MaksmMovi¢, Aufbau und Quellen, Ne24, 480; E. BEJISIKOBA, 5. H.
IATNIOB, Hosennvt umnepamopa KOcmunuana 6 pycckou nucbmennou mpaouyuu. K
ucmopuu peyenyuu pumckozo npasa 6 Poccuu, Cemunap ,,Or Puma x Tperbemy

78



S. Bojanin, Canons of Old Nomokanons in South Slavonic Penitentials

Slavonic together with the Synagoge of 50 Titles. The compilation of
secular legislation, the Collectio tripartite — comprising different books
of Justinian’s legislation from the 6th century — which is a usual part of
the Greek Nomokanon of 14 Titles,® did not become a part of the Sla-
vonic book until later, with the creation of the Nomokanon of St. Sava.*
The Slavic heritage has preserved considerably more books of
Nomokanon of 14 Titles than the Synagoge of 50 Titles. The number of
their manuscripts and, later, printed copies was influenced by the appear-
ance of the Slavonic translation of the Nomokanon of 14 Titles with
Commentaries ca. 1220. This type of nomokanon was created owing to
the efforts of the Serbian prince and monk St. Sava Nemanji¢ for the
needs of the newly established autocephalous Serbian Church and is
therefore known as the Nomokanon of St. Sava.®? This collection in-
cludes a much broader range of ecclesiastical and secular legal material.*
A distinctive feature of its canonical part — one it does not share with the
Old Slavonic Korm¢aja — is its use of the Synopsis canonum of Stephanos
the Ephesian with an epitome form of the canons and added commen-
taries by learned 12th-century Byzantine jurists, Alexios Aristenos and
John Zonaras.** Notable additions in civil law included a new translation

Pumy*, Mocksa 2005, 18-19 [E. BELJIAKOVA, JA. N. ScaPov, Novelly imperatora
Justiniana v russkoj pis 'mennoj tradicii. K istorii recepcii rimskogo prava v Rossii,
Seminar ,,0t Rima k Tret’emu Rimu*, Moskva 2005].

30’3, TROIANOS, Byzantine Canon Law to 1100, 135-136.

3L C. Troulku, Kako tpe6a usgatu Cserocascky Kpmunjy (HomokaHoH ca
tymauewuma), Cnomenux CAH 102 (1952) 1-114, ctp. 85-87 [S. TRoICKI, Kako
treba izdati Svetosavsku Krméiju (Nomokanon sa tumacenjima), Spomenik SAN 102
(1952) 1-114].

32 There are two phototype editions of its different copies: 3axononpaeuno
unu Homoxanon ceemoza Cage, Hnosuuxu npenuc 1262. cooune. @omomunuja,
npup. M. M. TIETPOBUR, [opwu MunanoBan 1991 [Zakonopravilo ili nomokanon
svetoga Save, llovicki prepis 1262. godine. Fototipija, prir. M. M. PETROVIC, Gornji
Milanovac 1991] and Capajescku npenuc 3axononpasunra Ceemoza Caese uz XIV
sujexa. @omomunuja, Jlakrammu 2015 [Sarajevski prepis Zakonopravila Svetoga Sa-
ve iz XIV vijeka. Fototipija, Laktasi 2015]. A partial edition of the text and a partial
translation into modern Serbian, 3axononpasuno ceemoza Case I (See n. 3); and a
full translation of the text into modern Serbian, 3axononpasuno Ceemoza Case: npe-
600 Capajesckoe npenuca, yp. apxumanaput J. TAPIIOBUR, Jlo6pyHcka Pujexa 2019
[Zakonopravilo Svetoga Save: prevod Sarajevskog prepisa, ur. arhimandrit J. GAR-
DoVIC, Dobrunska Rijeka 2019].

3 C. Tpoutiku, Kako tpeba uznaru Ceerocascky Kpmunjy, 1-114.

34 lbidem, 8; JI. borgAHOBUR, Kpmunja cs. Case, Casa Hemaruh — Cs. Ca-
6a. Ucmopuja u npedamwe, yp. B. BYPUR, beorpax 1979, 91-99 [D. BOGDANOVIC,
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of the Collection of 87 Chapters,® the epitome form of the Collectio tri-
partita, and a translation of the Prochiron, an imperial legal code from
the 9th century.

4.

The decision to translate into Slavonic a systematic collection of
canon material certainly stemmed from the practical needs of organizing
parochial church life in the Slavonic language.®® And yet, we can hardly
say anything more specific on the diffusion of the Slavonic text of Scho-
lastikos’ collection. The Old Slavonic Korm¢aja is a similar case — no
South Slavonic copies of those books have reached us. However, there is
a report that seems to suggest the use of the Nomokanon of Methodios
among the South Slavs, but it appears in the quite unreliable and much
later Chronicle of the Priest of Duklja (Dioclea). It claims that during the
reign of a legendary Slavic king, laws and “good practices” were record-
ed in a “Slavic book called Methodios” (librum Sclavorum qui dicitur
Methodius).3” That suggests that the Slavonic version of the Collection of
50 Titles, i.e., the Nomokanon of Methodios, was in use.*® Considering
the history of Slavonic nomokanons, S¢apov believed that the Nomoka-
non of Methodios was not used only in Moravia but also in Bulgaria and
the Serbian lands in the late 9th and 10th centuries.®® Vasica boldly pro-

Krm¢ija sv. Save, Sava Nemanji¢ — Sv. Sava. Istorija i predanje, ur. V. BURIC, Beo-
grad 1979, 91-99].

% C. Trouikd, Kako tpeba msnatu Ceertocascky Kpmunjy, 84-85. cf. K.
MAKSIMOVIC, Byzantine Law in Old Slavonic Translations, 12; E. B. BEJISIKOBA, K
sonpocy o cyovoe, 35-36.

3% ], VASICA, Collectio 87(93) Capitulorum, 8 highlights the practical pur-
pose of the Nomokanon of Methodios.

87 Gesta Regum Sclavorum I: Kpumuuxo uzdare u npeeod, npup. u npes. /.
KyHUEP, Beorpan 2009, 60 [Gesta Regum Sclavorum I: Kriticko izdanje i prevod, prir.
i prev. D. KUNCER, Beograd 2009]. J. VASICA, Nomokanons — Nomokanon, 263.

38 1. BAlMIA, Kupuno-mMedoaueBckue opuauueckue namsatauku, 21. L.
MARGETIC, Liber Methodius i pitanje vrela devete glave Ljetopisa popa Dukljanina,
Croatica Christiana Periodica, God. XXIV, br. 46 (2000) 1-9 gives an overview of
the previous considerations of this matter, which are not in agreement, and accepts
the interpretation that the quoted words from the Chronicle pertain to the Nomoka-
non of Methodios because one of the Chronicle’s sources was the Vita of St.
Methodios. The same views are expressed in the commentaries to Gesta Regum
Sclavorum |1, komenTap T. )KUBKOBUR, Beorpan 2009, 158 [Gesta Regum Sclavo-
rum 11, komentar T. ZIVKOVIC, Beograd 2009].

% 4. H. lI1anoB, Homokanon Hoanna Cxonactuka u CunrarmMa 14 tutynos
y cnasan B IX-X BB [JA. N. SCAPOV, Nomokanon loanna Sholastika i Sintagma 14
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poses that the earliest Slavonic nomokanon endured in practice for much
longer and that the creator of the new nomokanon, St. Sava Nemanjié,
might have been familiar with its text, having acquainted himself with it
not on Mount Athos but in his homeland.*

Penitentials

1.

There are some doubts about the presence and use of the Collection
of 50 Titles and the Old Slavonic Korm¢aja in the South Slavic dioceses
in the period from which no copies of them, either whole or fragmentary,
are known to us. This phenomenon is even more interesting given their
presence in the Russian linguistic milieu. The copy of the Efrem Korm¢a-
ja belongs to the period when the Old Slavonic Kormcaja was in use,
while the late copy of the Collection of 50 Titles from ca. 1300 testifies
to texts from the first century of Slavic literacy.

Nonetheless, we know that old nomokanons were present in the
South Slavic dioceses before the appearance of the Nomokanon of St.
Sava because this is also attested by the preserved canons excerpted from
them into a different type of text — penitential books. The existence of
penitentials before 1200 is confirmed by the Euchologium Sinaiticum, an
11th-century manuscript in the Glagolitic script. Its composition, The
Commandments of Holy Fathers (3anogkan ceATHIX® oThiw), IS a partial
translation of the Latin-language Poenitentiale Merseburgense (8th cen-
tury), made in the later days of the Cyrillo-Methodian mission in Great
Moravia.** However, it does not contain the canons translated from
Greek. These are found only in the later copies of penitential books.

This paper looks at four South Slavic penitentials created from the
late 13th to the end of the 14th century. Due to the relative antiquity of their
copies, text size, or, later, long-term presence in liturgical books, | find

titulov u slavjan v IX-X wv], Beitrége zur byzantinischen Geschichte im 9.-11.
Jahrhundert, ed. V. VAVRINEK, Praha 1978, 387-411, pp. 406-407.

40 OH Mor usyuuts ero goma“, M. BAIIMIA, Kupunno-medoauesckue opu-
nrdyeckue namsatHuk, 21; yi. J. VASICA, Nomokanons — Nomokanon, 236.

4L For a new edition of the text with an extensive study, which includes a de-
tailed overview of the earlier literature, see K. A. MAKCUMOBUY, 34M0B%4H (EATBIE
orayn: Jlamunckuii nenumenyuan VIII eexa 6 yepxosnocraeanckom nepegooe. Hc-
cnedoganue u mexcm, Mocksa 2008 [K. A. MAKSIMOVIC, 34/10E%4H CEATBIXE OThIA:
Latinskij penitencial VIII veka v cerkovnoslavjanskom perevode. Issledovanie i tekst,
Moskva 2008].
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them quite important for this research. One of them is preserved fragmen-
tarily, while another was copied until the beginning of the 18th century. The
presence of old canons in them suggests that the phenomenon of merging
canons with the contents of penitentials should not be seen as exclusively
late medieval. If that had been a more recent practice, the canons from the
Nomokanon of St. Sava would have been included instead of those of old.
Such a practice is attested in one of the penitential collections from the first
half of the 14th century, which will not be considered on this occasion.*?

2.

The earliest known Serbian Church Slavonic penitential text con-
tains canons taken from earlier nomokanons. It was recently discovered
in a prayer book (trebnik) of the Monastery of Zograf, MS Ne50, created
in the late 13th or early 14th century.*® Unfortunately, only its beginning
has survived. The fragment contains the title and five rules taken from the
Methodian nomokanon. The editor did not replicate the structure of the
nomokanon but freely selected the canons and fit them into the shorter
and less formal composition. The last canon in the series is adapted to the
penitential practice. As it did not prescribe a punishment, a penance — the
number of daily prostrations — was added. The rules were unified under
the title The Commandments of Holy Fathers (3anoskan cTiixs @Ti),
which is characteristic of many penitential collections, irrespective of the
type and origin of their content. The general invocation of the holy fa-
thers was supposed to instill confidence in the orthodoxy of the quoted
text among the Slavic church circles.

The Zograf composition begins with the Apostolic Canons (42, 45,
54, 63) and the 20 Canon of the Synod of Laodicea. They come from four

2 This penitential invokes the authority of St. John Chrysostom; it was pub-
lished in: V. JAGIC, Sitna gradja za crkveno pravo, Starine JAZU 6 (1874) 112-156,
str. 147-151. Cf. C. BOJAHUH, [IeHUTEeHIMjaJIHU CACTABH y JICYAHCKUM TPEOHUIIMA
No 68 u Ne 69, Jlewanu y ceemuy apxeoepagckux ucmpasxcugaroa, yp. T. CYBOTHH-
T'oy1yBOBWHR, beorpan 2012, 163181, ctp. 178 [S. BOJANIN, Penitencijalni sastavi u
decanskim trebnicima Ne 68 i Ne 69, Decani u svetlu arheografskih istrazivanja, ur.
T. SUBOTIN-GOLUBOVIC, Beograd 2012, 163-181].

43 The text was published and analyzed in: C. BOJAHWH, 3anoBecTH CBETHX
otama 3 TpeOHuka 6mbnmoreke manactupa 3orpad (pykomuc 6p. 50), Hacrehe u
cmeaparwe. Ceemu Rupuno. Ceemu Casa: 8§69-1219-2019, Tom 11, yp. J. PAINR, B.
CABUR, CTapociIoBEeHCKO 1 cprcko Haciehe kib. 2, beorpan 2019, 499-523 [S. Bo-
JANIN, Zapovesti svetih otaca iz Trebnika biblioteke manastira Zograf (rukopis br.
50), Naslede i stvaranje. Sveti Cirilo. Sveti Sava: 869—-1219-2019, tom II, ur. J. RA-
DIC, V. SAVIC, Staroslovensko i srpsko naslede knj. 2, Beograd 2019, 499-523].
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different titles of the Slavonic Collection of 50 Titles. There is a thematic
connection between the rules, and they pertain to members of the clergy,
their behavior, and customary and ritual practices. To that end, the editor
adapted the text of the Apostolic Canon 63 — the canon ban refers only to
clerics, omitting the condemnation of lay transgressors.**

We cannot know if more canons were included in the penitential
book of MS Zograf Ne50. However, this is a type of text whose content is
not entirely unknown. The fragments thematically and structurally corre-
spond to the penitential from a late 14th-century Bulgarian Church Sla-
vonic manuscript, now in the National Library of Russia in Saint Peters-
burg, MS RNB Q.11.90, also entitled The Commandment of Holy Fathers
(3anorkan (Thixn ®ik).*® It includes several canons from the “Scholas-
tikos” Korm¢aja”, as the distinguished Russian scholar Smirnov noticed
more than a century ago.*® The texts of both penitentials, the Serbian and
Bulgarian, begin with the same three canons (Apostolic Canon 63, 42 and
54). The remaining content of ten canons in total was arranged in MS
RNB Q.11.90 into two additional blocks — one comprising four canons
(Apostolic Canons 52, 66, 25, and 47) and the other three (Apostolic
Canons 53, 69, and 77).*” The text of some canons was preserved in a
distorted or expanded form.*® The last two canons from MS Zograf Ne50
are not in the MS RNB Q.I1.90 transcription. This suggests that there
were multiple textual redactions of penitentials with canons from the
Methodian nomokanon.

Besides, the Saint Petersburg transcription indicates another signifi-
cant phenomenon. It contains the Apostolic Canon 47, which is not in the
Collection of 50 Titles from the Ustiug Miscellany.*® The same canon was
copied in another penitential collection, which will be discussed below.

4 Ibidem, 507-512.

5 The text was published in: C. CMUPHOB, Mamepuanwt 0ns ucmopuu opesne-
pycckoui noxkasunou oucyunaunvt (Texemol u 3amemxu), Mocksa 1914, 136-137 [S.
SMIRNOV, Materialy dlja istorii drevne-russkoj pokajannoj discipliny (Teksty i Za-
metki), Moskva 1914].

46 |bidem, 397.

47 For the identification of the canons, see C. CMUPHOB, Mamepuansi 0ns
ucmopuu opesHe-pycckoll NOKAsHHOU oucyuniunst, 397.

48 Smirnov points out the Apostolic Canons 52, 53, 63, 69, and 77, Ibidem, 397,

49 Ibidem, 136, Ne9. See the list of canons which includes the existing Sla-
vonic translation of the Collection of 50 Titles, J. VASIcA, Nomokanons — Nomoka-
non, 237-214, and the list of the missing canons, C. GALLAGHER, SJ, Church Law
and Church Order, 237-258.
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The content of the penitentials with rules from the Nomokanon of
Methodios in the form of the Saint Petersburg text is quite heterogeneous.
Besides official canons, it includes various other church rules. Some are
apocryphal, others were taken from the abovementioned Slavonic transla-
tion of the Latin-language penitential, and some come from the works of
the Kiev metropolitan George from the second half of the 11th century.*
The terminus post quem for the creation of the source for the text in MS
RNB Q.11.90 is the time of the mentioned Kiev metropolitans. The content
of the text we know today might have been created in the second half of
the 12th or in the early 13th century, in the period marked by East Slavic
influences on South Slavic literature.®* Given the compilatory nature of
penitentials and the antiquity of the Nomokanon of Methodios, we can
assume that the rules of the Kiev metropolitans were added to the preex-
isting penitential compilation. The language of the fragments in MS Zo-
graf Ne50 suggests that the Nomokanon of Methodios was disseminated in
Southeastern Europe irrespective of its fate in the East Slavic world of
church books and practices.®® The Zograf and Saint Petersburg texts un-
ambiguously attest to the presence of the Methodian Nomokanon in South
Slavic dioceses as an integral Slavic book from which material for shorter
compositions was excerpted.

%0 JI. B. MOILKOBA, A. A. TYPWIOB, ,HeBenomble cioBeca™ KHEBCKOIO
Mutponosiuta ['eoprusi, Cmanoenenue ciasanckoeo mupa u Busawmus 8 snoxy
pannezo cpeonesexosvs, pea. I'. I'. JINTABPUH, b. H. ®JiOPs, Mocksa 2001, 68—71
[L. V. MoSskova, A. A. TURILOV, ,Neve-domye slovesa“ kievskogo mitropolita
Georgija, Stanovlenie slavjanskogo mira i Vizantija v épohu rannego sred-
nevekov’ja, red. G. G. LITAVRIN, B. N. FLORJA, Moskva 2001, 68-71]; A. A.
TypuinoB, Ortserbl ['eoprusi, murpomnonura KueBckoro, Ha BOIPOCHl UI'yMEHa
I'epmana — mpeBHeiimee pycckoe ‘Bompomanue’, Cragaue u ux coceou, BIL 11:
Cnassanckuii mup meoncoy Pumom u Koncmanmumnononem, Mocksa 2004, 212-262
[A. A. TuriLov, Otvety Georgija, mitropolita Kievskogo, na voprosy igumena
Germana — drevnejsee russkoe ‘voprosanie’, Slavjane i ih sosedi, vyp. 11: Slavjan-
skij mir mezdu Rimom i Konstantinopolem, Moskva 2004, 212-262.].

51 On East Slavic influence, see A. A. TYPUJIOB, ,,JIpeBHEPYCCKHE BIHAHUA®,
IIpasocnasnas snyuxnoneous 16, Mocksa 2007, 162—171 [A. A. TURILOV, ,,Drev-
nerusskie vlijanija“, Pravoslavnaja énciklopedija 16, Moskva 2007, 162—171]. A. A.
TYPWIOB, IlaMATHUKM IpPEBHEPYCCKOH JUTEPaTypbl U IUCBMEHHOCTU Y FOKHBIX
cmaesii B XI[-XIV BB. (IIpoGnemsr u mepcrnextuBsl u3ydenus). Addenda et corri-
genda®“, in: A. A. TYPWIOB, Hccredosanus no ciaganckomy u cepockomy cpeome-
sexoevio, beorpan 2014, 139-203 [A. A. TURILOV, Pamjatniki drevnerusskoj litera-
tury 1 pis’mennosti u juznyh slavjan v XII-XIV vv. (Problemy i perspektivy izu¢eni-
ja). Addenda et corrigenda®, in: A. A. TURILOV, Issledovanija po slavjanskomu i
serbskomu srednevekov ju, Beograd 2014, 139-203].

52 C. BOJAHUH, 3anoBecTy cBeTHX oraua, 515-516.
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3.

The earliest transcriptions of the two other important penitentials
containing excerpts not only from the Slavonic Scholastikos’ collection
but also the Nomokanon of 14 Titles date from the first half of the 14th
century. These are the Commandment of Holy Fathers on the Lent (3ano-
BhAb (Thixh @TUL @ EKkaHukus nocrk)>® and the Rules of the Holy Fathers
According to the Commandment of St. Basil the Great to All of Us (ITpa-
BHAA (ThiXh OTiJh M0 ZAMOEKAH (TT0 BEAHKArO RACHAHM Kh BhCeUb Halb), abbre-
viated as the Rules to All of Us.>* The first penitential is in the so-called
Berlinski Sbornik, a manuscript from the early decades of the 14th century
held in the Berlin State Library (Berlin MS. Slav. Wuk Ne48), and in a later
copy from the late 16th or early 17th century (the National Library of Rus-
sia in Saint Petersburg, RNB Gil’f. Ne42).%® The earliest copy of the Rules
to All of Us comes from a prayer book (trebnik) from the end of the first
half of the 14th century and has survived in a few dozen Serbian Church
Slavonic trebniks and miscellanies dating from 1350 to 1700.%° Both peni-
tential collections are complex compilations containing large parts that had
already been compiled, preserving earlier layers of the text. Unlike the pen-
itentials in MS Zograf Ne50 or MS RNB Q.11.90, which belong to the same
family, those were created independently of each other. The source from
which the Berlinski Sbornik was copied was the Bulgarian Church Slavon-
ic text, whose final redaction took place in the period of the mentioned

% H. MIKLAS, L. TASEVA, M. JOVCEVA, Berlinski Sbornik. Ein kirchen-
slavisches Denkmal mittelbulgarischer Redaktion des beginnenden 14. Jahrhunderts
erganzt aus weiteren handschriftlichen Quellen, Sofia — Wien 2006, 43—76. The text
was partially published in: V. JAGIC, Sitna gradja, 116-122.

54 The text was published in: V. JAGIC¢, Sitna gradja, 133-147.

55 V. JAGIC, Sto ima u bugarskom zborniku kraljevske biblioteke u Berlinu,
Starine JAZU V (1873) 43-55; Berlinski sbornik. Vollstandige Studienausgabe im
Originalformat von Ms. (Slav.) Wuk 48 aus dem Besitz der Staatshibliothek Preu-
Rischer Kulturbesitz — Berlin und von Ms. Q.p.1.15 der Staatlichen Offentlichen Bib-
liothek ,,M. E. Saltykov-Sc¢edrin”— Leningrad, Eingeleitet und herausgegeben mit
Ergdnzungen aus weiteren Quellen von H. MIKLAS mit einem Anhang von V. M.
ZAGREBIN, Graz 1988, 11-112. Cf. A. A. TYPUJIOB, ,,bepaunckuii cOopuuk*, I1pa-
socnasnas snyuxaoneous 4, Mocksa 2002, 665 [A. A. TURILOV, ,,Berlinskij sbor-
nik*, Pravoslavnaja énciklopedija 4, Moskva 2002].

% C. BOJAHUH, 3abase u ceemxosune y cpedrosexosrnoj Cpbuju (00 kpaja
XII 0o xkpaja XV eexa), Beorpan 2005, 31 [S. BOJANIN, Zabave i svetkovine u sred-
njovekovnoj Srbiji (od kraja X1l do kraja XV veka), Beograd 2005]; cf. C. BOJAHUH,
[leHuTeHIMjaTHA caCTaBU y ICYAaHCKUM TpeOHUIIMA, 164.
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East Slavic influence because it also contains several texts of Russian
provenance.®’

Nevertheless, a common characteristic of all these texts is grouping
old canons into blocks. The canons from official church collections were
reduced to the same level as rules from penitential practices of various
origins, in line with the principal features of penitentials: incoherent text
structure and compilatory nature. The Commandment of Holy Fathers on
the Lent includes a block of four canons — Apostolic Canon 63, 30, 77,
and a rule created by merging Apostolic Canons 77 and 78.%® Heinz Mi-
klas rightly noted that they were taken from the Nomokanon of 14 Titles,
while the merged canons could have come from both types of nomoka-
nons.>® Merging thematically similar canons is one of the marks of the
free attitude of the redactor of penitentials to the canonic text. This phe-
nomenon is also present in one of the texts in the Ustiug Miscellany,
merging Apostolic Canons 42 and 43 and Apostolic Canons 55 and 56
into one rule.®® Those pairs do not make an appearance in the abovemen-
tioned South Slavic penitentials.

4.

A considerably richer collection of old canons has survived in the
Rules to All of Us. The composition contains different shorter-length
texts on matters of church law from various periods, with a gap as long as
a few hundred years. It includes a lengthy excerpt from the Command-
ments of Holy Fathers, the Slavonic translation of the Latin-language
penitential from the Cyrillo-Methodian era, which has been described as
its “Serbian reception”.®* The Rules to All of Us also contains an earlier

ST A. A. TYPWIOB, ,,bepmuuckumii cGopHuK*, 665.

% H. MIKLAS, Kyrillomethodianisches und nachkyrillomethodianisches Erbe
im ersten ostslavischen EinfluB auf die sidslavische Literatur, Symposium Methodi-
anum. Beitrage der Internationalen Tagung in Regensburg (17. bis 24. April 1985)
zum Gedenken an den 1100. Todestag des hl. Method, hrsg. v. K. TROST, E. VOLKL,
E. WEDEL, Selecta Slavica 13, Neuried 1988, 437-476, p. 444; H. MIKLAS, L. TA-
SEVA, M. JOVCEVA, Berlinski Sbornik, 74-75, Ne 104, 105, 106, 107.

% H. MIKLAS, Kyrillomethodianisches und nachkyrillomethodianisches Er-
be, 444 proposed that the merged canons were taken from the Slavic Collection of
50 Titles.

80 K. MAKSIMOVIC, Aufbau und Quellen Ne35, 482; K. A. MAKCUMOBHY, 34-
ICOHh COVABHRIH AKARUT, 149,

81 This phenomenon has long been known in scholarship, K. A. MAKCUMO-
BUY, M cTOUHNKY U A3BIK cep6c1<0r0 IICHUTCHIIMAaJ1a ,,HpaBHna CB. OT€I] I10 3aI10BEAHU
cstaro u Benmkaro Bacwnmsa®™ (XIII-XIV BB.), Manacmup barcka u ooba xpama
Munymuna. 360prux ca nayynoe ckyna oopacanoe 00 22. 0o 24. cenmembpa 2005.
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penitential text with twelve rules, whose copy has survived in the Ustiug
Miscellany.%? On the other hand, it begins with a contemporaneous text,
the abridged version of Matthew Blastares’ redaction of the Rules of John
the Faster from the first half of the 14th century, which became part of
Emperor Dusan’s codification, indicating the terminus post quem for its
creation in the form it has today.%®

The chronologically earlier texts in this complex compilation on
church law also include transcriptions of some older canons. Kirill
Maksimovi¢ pointed out a few of them, but merely in passing.®* Most of
them are apostolic canons, and this seems to have usually been the case
in penitential collections. They are followed by canons adopted at local
councils and three canons of the Ecumenical Council in Trullo. On this
occasion, 29 canons in total were listed. The Apostolic Canons include 8
(144yyyy), 23 (140eee), 42 (143ffff), 47 (144aaaaa), 48 (140ddd), 50
(144bbbbb), 53 (145xxxxx), 54 (143ffff), 56 (140ccc), 57 (143kkkk), 58
(144zzzz), 60 (144cccec), 66 (140bbb), 69 (143eeee), 72 (144vvwv), 77
and 78 canon (145yyyyy). There are also six canons of the Synod of Laod-
icea: 20 (143gggg), 21 (141kkk), 22 (141lll), 44 (141mmm), 51 (141nnn)
and 52 (136p), one canon (11) of the Synod of Neocaesarea (143hhh), two
canons of the Synod of Gangra: 4 (141iii), 18 (141jjj), and three canons of
the Council in Trullo: 57 (141ggg), 79 (80) (144xxx) 92 (94) (141hhh).%

eooune y Kocosckoj Mumposuyu, Hum — KocoBcka Mutposuiia — Manactup bam-
cka 2007, 299-314 [K. A. MAKSIMOVIC, Istoéniki i jazyk serbskogo penitenciala
,Pravila sv. otec po zapovedi svjatago i velikago Vasilija“ (XIII-XIV vv.), Manastir
Banjska i doba kralja Milutina. Zbornik sa naucnog skupa odrzanog od 22. do 24.
septembra 2005. godine u Kosovskoj Mitrovici, Ni§ — Kosovska Mitrovica — Mana-
stir Banjska 2007]; K. A. MAKCUMOBWY, 34mostit cEaToirs orays, 113-131. Cf. C.
BOJAHVH, hupuioMeToIijeBcKa TpaluLija ¥ TIOKajHHYKUM KEbUrama CpIicKe peaa-
kuuje (XIV — XVII Bex), Ceemu Hupuno u Memoouje u ciosencko nucano Haciehe
(863-2013), yp. J. Pagun, B. CABUR, beorpax 2014, 125-148, crp. 132-133 [S.
BoJANIN, Cirilometodijevska tradicija u pokajni¢kim knjigama srpske redakcije
(XIV-XVII vek), Sveti Cirilo i Metodije i slovensko pisano naslede (863—2013), ur.
J. RADIC, V. SAVIC, Beograd 2014, 125-148].

62 K. MAKSIMOVIC, Aufbau und Quellen, Ne37, 482; K. MAKCUMOBHY, 3a-
KOH'h COVARHBIH AloAwlih, 151152, The Serbian text contains nine rules.

83 C. BOJAHVH, TTeHHTeHIMjallHK CaCTaBU Y ISYaHCKUM TpeOHUIMMa, 174177,

8 Apostolic Canons 60 and 72 are deemed to belong to the Nomokanon of
Methodios and Apostolic Canon 42 and Canon 21 of the Synod of Laodicea to the
Efrem Kormcaja, K. A. MAKCUMOBUY, VICTOYHUKH U SI3BIK CEpOCKOTO NMEHUTEHITHA-
na 312; K. A. MAKCUMOBWY, 34/0B%4H CEATBIVE 0Thih, 131,

8 V. JaGI¢, Sitna gradja, 136p, 140bbb-140eee, 141g9gg—141nnn, 143eeee—
143hhhh, 143kkkk, 144vvvv-144z7777, 144aaaaa—ccccc, 145xxxx—145yyyyy. This
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The canons were grouped into five blocks, ranging from three to
eight in a group, although they sometimes appeared alone, too. They were
mostly taken from the Old Slavonic Korm¢aja and, to a considerably lesser
extent, from the Nomokanon of Methodios. For some canons, mostly
shorter ones, we cannot be sure from which book they were taken (for in-
stance, Apostolic Canon 42). That is also the case with the texts of the can-
ons that were abridged (e.g., Apostolic Canon 54 and 20 canon of Laodi-
cea) or paraphrased (e.g., 51 canon of Laodicea) during their transmission,
so they could have been excerpted from both earlier nomokanons. On the
other hand, some expressions could surely determine the origin of the can-
on (e.g., Apostolic Canon 72).% A translation error could also reveal from
which nomokanon the text had been taken (Apostolic Canon 56).%

Like in the Zograf penitential, some canons were adapted to the
penitential practice. The usual sanction of excommunication in the Apos-
tolic Canon 57 was replaced by a penance of 100 daily prostrations. A
similar replacement was made in the text of the Trullo Canon 79 (80), pre-
scribing a penance of a one-week fast and 12 daily prostrations instead of
excommunication.

Seven rules from the Rules to All of Us, or a total of ten from four
penitentials, do not feature in the surviving Ustiug copy of the Collection
of 50 Titles. Three are canons of the Council of Trullo not included in
Scholastikos’ Collection, and four can be ascertained not to have come
from the Slavonic Nomokanon of 14 Titles. One of them is the Apostolic
Canon 47, which is found in a relatively similar form in MS RNB
Q.11.90. This confirms that both texts shared the same source, which
could have been the Methodian Nomokanon. Based on this example, we
can assume, with considerable certainty, that the Apostolic Canons 23,
50, and 58 had the same origin.

Penitential collections were usually created independently, which is
evident in the variegated structure and diverse content of their text. They
generally do not contain the same canons, and they were not taken from

research has benefited from Maksimovi¢’s dictionary, K. A. MAKCUMOBUY, Buzan-
mutickas Cunmaema 14 mumynos.

% The phrase s istinoju (cs Herhnow) is characteristic of the Nomokanon of Me-
thodios, see . BAIIULIA, Kupriio-medoaueBekue IOpUANIECKIE MaMSITHHKH, 15—16.

67 According to the rule in the penitential, a cleric who insults a priest or a
deacon is to be deposed (from izvrgnuti, kaBopéw), as the Efrem Korm¢aja mis-
states, instead of to be cast out of communion, i.e. to be excommunicated (from od-
luciti se, apopilw). The error was made in the translation of the Nomokanon of 14
Titles, probably due to the scribe’s lapse of attention because the previous canon
(Apostolic Canon 55) prescribes this sanction for a cleric who insults the bishop.
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the same nomokanon. By analyzing four texts, one of which has survived
fragmentarily, 34 canons from old nomokanons were identified. Apostol-
ic Canons, 22 in total, proved dominant. Most were included in the Rules
to All of Us, which also contains canons from local councils and the
Ecumenical Council in Trullo. The content of nine Apostolic Canons is
found in at least two penitentials.%® Of those nine, the Apostolic Canons
42,54, 63, and 77 are present in three penitentials. They regulate the dis-
cipline of the clergy, banning playing dice and getting drunk (Apostolic
Canon 42), and visiting taverns (Apostolic Canon 54). The often tran-
scribed Apostolic Canon 77 and its merging with the Apostolic Canon 78
discuss physical disabilities, such as blindness, deafness, and lameness,
as obstacles to becoming a priest by vocation. The compilers thought it
important to convey the message of the Apostolic Canon 63, which in-
structs clerics and laypeople not to eat blood or meat that has been killed
by wild beasts (zverojadina) or the meat of an animal that has died a nat-
ural death (mrcina). In some copies, the text could be altered. As noted
above, the Zograf manuscript omits the sanction for laypeople, whereas
the Saint Petersburg manuscript bans eating the meat of wild beasts (zver
jast).®® The mentioned canon is not present in the Rules to All of Us, and
the ban on eating blood was taken from another type of source — the Sla-
vonic translation of the Latin penitential.”

The canons included in penitential collections discuss matters con-
sidered fundamental to the functioning of church life in a diocese and its
parishes. It was necessary to distinguish church affairs from the secular
authorities, which was expressed in the condemnation of simony (Apos-
tolic Canon 30). Regulating relations within the Church covered several
fields: respecting the hierarchy among the clergy (Apostolic Canon 56;
Laodicea Canons 20 and 21), discipline of the clerics (Apostolic Canons
25, 42, 54, 56, and 57), the physical fitness of priests (Apostolic Canons
77 and 78), appropriate age (Neocaesarea Canon 11), correct performing
of rites (Apostolic Canons 8, 47, and Trullo Canon 57), with a separate
section on baptism (Apostolic Canon 50) or the prohibition of praying
with heretics (Apostolic Canon 45). Several aspects of the relationship
with the flock were covered: conscientious and correct teaching of the
faithful (Apostolic Canons 58, 60), the priest’s attitude towards the re-
pentance of sinners (Apostolic Canon 52), compulsory attendance of the

8 They are the Apostolic Canons 42, 47, 53, 54, 63, 66, 69, 77, and the Laod-
icea Canon 20.

9 C. BOJAHUH, 3anoBecTy cBEeTHX oTaua, 514.

0V, JAGIC, Sitna gradja, 136m.
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Sunday Liturgy (Trullo Canon 87). Canons also regulated the main issues
of marriage, such as the ban on divorce to allow a man to enter a new
marriage (Apostolic Canon 48), the damnation of all participants in the
conclusion of a marriage by abducting a woman (Trullo Canon 92 /94),
or rejection of a married priest (Gangra Canon 4). The reverence to be
shown to a holy place was marked by gender differences, banning wom-
en from entering the sanctuary (Laodicea Canon 44), or the condemna-
tion of stealing church “wax or o0il” (Apostolic Canon 72). The temporal
rhythms of everyday life were marked by festal and non-festal days and
the regular succession of fasting and non-fasting cycles in the year (Ap-
ostolic Canons 53, 69, Laodicea Canon 51, 52, Gangra Canon 18).

5.

The presence of canons from the Methodian nomokanon and the
Old Slavonic Korm¢aja in penitential collections points to two fundamen-
tal phenomena: they had been part of much earlier texts, whose im-
portance in parochial practice was recognized by the late medieval
Church. That is suggested not only by old canons but also by other peni-
tential materials and excerpts from various writings that can be traced to
the earliest period of Slavic literacy. The size and content of original pen-
itentials with old canons remain in the realm of hypothesis. Those were
probably simpler texts with less content, which ensured that canons
would have a more direct and lasting presence in local communities.
Having become parts of a different type of collection, they outlived the
nomokanons to which they had originally belonged. The dating of the
process of merging canons with South Slavic church law compilations by
the “holy fathers” still remains vague. It can be limited to a longer period
of time symbolically demarcated by the surviving Sinai and Zograf
Commandments of Holy Fathers — the period from ca. 1050 to ca. 1250,
although this process could have begun a century earlier.

The existence of excerpts from earlier nomokanons suggests the
multi-functionality of penitential books. Primarily tied to the practice of
repentance, those compositions, together with selected canons, served the
purpose of transmitting in an easy and accessible manner the fundamental
moral and religious messages from large nomokanon books into the daily
practice of parochial life. The more arbitrary treatment of the canonic text
in the process of its transmission into non-canonic writings and later mul-
tiplication added to that. The canons were abridged, expanded, and
adapted to the penitential practice; those with similar contents were
merged into one rule; in others, the principal message was altered.
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In some penitential books, the presence of canons that could have
originated from the Methodian Nomokanon but not in the Synagoge of 50
Titles from the Ustiug Miscellany was identified. Their presence in South
Slavonic texts, for instance, the Apostolic Canon 47, re-actualizes the
question of the comprehensiveness of the Slavonic translation of the
Greek-language Scholastikos’ Collection and the later practice of its
abridgment in Russia.

Finally, it could be said that penitentials from the late 13th and
14th centuries contain earlier layers of text, documenting the ways of
transmitting messages from the big official books of the Byzantine
Church into smaller ones intended for the everyday liturgical and church-
judicial practice of South Slavic dioceses and parishes before 1200. Due
to the scarcity of preserved source material, those processes are impossi-
ble to describe more closely. The texts that have reached us from later
periods undoubtedly offer some insight into the genre diversity of early
South Slavic literature and the possible use of different written means in
organizing the parochial activities of the Church in Slavic communities in
the Balkan Peninsula during the 11th and 12th centuries.

Cranoje bojanun

MPABIJIA 3 CTAPUX HOMOKAHOHA Y
JY’KHOCJIOBEHCKMM NEHUTEHIIUJAJTHUM TEKCTOBUMA
(X111-XIV BEK)

Pe3ume

VY pany ce pa3marpa caapikaj YSTHPH jY’KHOCIOBEHCKE MEHUTEHIIN]aJl-
He KoMnuanuje (,,I0KajHHUKe KibUre”) Koje capke KaHOHE U3 CTapuX CIIo-
BEHCKHMX HOMOKaHOHA — 30opHuKa y 50 HacioBa (T3B. MeToujeB HOMOKa-
HoH) u Homokanona y 14 nHacnosa (CrapocioBencka kpmunja). To cy: ,,3a-
MOBECTH cBeTHX oTana” u3 pykonuca 3orpad Ne50 c kpaja XIII unu mouerka
XIV Beka, HCTOMMEHH NEHUTEHLIWjall U3 Oyrapckor pykomnuca Pycke Hanmo-
nanae bubnuoteke Q.11.90 ¢ kpaja XIV Beka, ,,3anoBecT cBeTHX OTalla o Be-
JIMKOM TocTy” U3 no3Hator bepnuuckor 30opuuka Ne48 u ,,IIpaBuia cBeTnx
ortana 1o 3amnosectd Ceetor u Benukor Bacunuja cBuMa Hama”, TEKCT TpH-
CyTaH y BEJIMKOM Opojy TpeOHMKa o Kpaja npse nojopune XIV croneha. Tu
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cacTaBH caJipXe CTapHje cJIojeBe TeKCTa ca 34 mpaBuiia U3 CTApUX HOMOKaHO-
Ha, OJl KOJUX C€ JICBET MOHAaBJba. Y NEHUTEHIINjalINMa, 3aBUCHO O] lbUXOBE
CTPYKTYpe, MOTy ce Hahu rpyre KaHOHa Koje IMOTHYY U3 jelHe Wi 00e Ho-
MOKaHOHCKe Kibure. IbuxoBo mpucycTBO yKasyje Ha BHILE pa3nuyUTHX M0ja-
Ba — jeJJHa OJ] BUX je yrnoTpeda MeHUTSHIINjaTHOT U APYTOT CIMYHOT IPKBe-
HOIIPABHOT IUTHBA [IPU IPEHOCY MOPYKa U3 BEIUKHUX U 3BAHUYHUX KEHHUTa BU-
3aHTH]CKE LIPKBE y OHE Mame, HAMEH-EHE CBAKOIHEBHO] O0rociyk0eHoj (00-
pen UCTOBECTH) M LPKBEHO-CYJCKO] MPAKCH Y jy>KHOCIOBEHCKHM €mapxuja-
Ma u napoxujama npe XIII Bexa. Jpyro, n3Boan u3 crapux mpaBuiia MOCpe-
HO CBeJIoYE O HIMPEM MPHUCYCTBY CIIOBEHCKMX HOMOKAaHOHCKUX KIbUTra y emnap-
xujama Jyroucroune EBpore u npe nojaBe Homokanona Cs. Case oko 1220.
roguae. 360r cmabe ouyBaHOCTH W3BOpHE rpal)e, mporecu MpeHoca TeKCTa u
HETrOBOT CaJiprkaja He MOTY ce AeTajbHO onucaTy. Mnak, cauyBaHU IEHUTEH-
LIUjaJii U3 TIO3HHjer BpeMeHa oMoryhaBajy fa ce CTeKHE YBH Y CTapHjy Mpak-
Cy IPOXKUMarba Pa3INYUTOr LPKBEHONPABHOT canpxaja. To ykasyje Ha >kaH-
POBCKY Pa3HOBPCHOCT paHE jy’KHOCJIOBEHCKE KIbMKEBHOCTU U YNOTpeOy pa-
3MUYUTUX MUACAaHUX (POPMH MPHUIMKOM OPraHW30Bamba MACTHUPCKE JIENIAaTHOCTH
Lpkse y cinoBeHCKHM 33jenHunama Ha bamkanckom nomyoctpBy TokoMm XI u
XII croneha.

Kibyune peun: MetonujeB HomokaHoH, Cunarora y 50 vacnosa, Homo-
KaHOH y 14 HacIoBa, ,,lIOKajHHYKE KILHTE™, CTApOCIOBEHCKH je3uk, X—XII Bek.
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